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Handboksutskottets betänkande 2/2009 om kyrkostyrelsens framställning 3/2009 som gäller översättning av evangelieboken till finskt teckenspråk

Ärende nr 2008-00830

Kyrkomötet har i plenum den 4 maj 2009 remitterat ärendet till handboksutskottet. Handboksutskottet har begärt expertutlåtanden om översättningen av evangelieboken till finskt teckenspråk av utbildaren i bibelteologi Mika Aspinen och sekreteraren för den teckenspråkiga översättningskommittén Riitta Kuusi. 
1. Bakgrunden till framställningen

Kyrkomötet beslutade den 7 maj 1998 att inleda arbetet med en översättning av kyrkohandboken till finskt teckenspråk. Kyrkostyrelsen tillsatte en översättningskommitté och utgående från deras arbete godkände kyrkomötet år 2001 den första delen av kyrkohandboken på teckenspråk. I den ingår teckenspråksöversättningar av följande texter: Bönen Fader vår, Herrens välsignelse, Trosbekännelsen, Budorden, Dopbefallningen, Nattvardens instiftelseord samt den ekumeniska formen av bönen Fader vår. 
Översättningen till teckenspråk av Lukasevangeliet godkändes av kyrkomötet i maj 2007, mässan och de viktigaste kyrkliga förrättningarna i november 2008. Översättningsarbetet och principerna har behandlats i handboksutskottets betänkanden 2/2001, 1/2007 och 3/2008.
2. Kyrkostyrelsens framställning

Kyrkostyrelsen föreslår att kyrkomötet godkänner översättningen av evangelieboken till finskt teckenspråk. 

3. Handboksutskottets ställningstaganden

Handboksutskottet anser att det är viktigt att översättningarna till teckenspråk nu har kommit så långt som till översättningen av evangelieboken. Översättningen av Lukas evangelium gav evangelietexterna för en del av kyrkoårets söndagar och helgdagar. Bibelöversättningen har fortsatt så att evangelietexterna för alla söndagar nu finns översatta, och för de viktigaste helgdagarna finns också andra bibeltexter från såväl Gamla som Nya testamentet. 

Översättarna har lyckats bra med att skapa en översättning som är uttrycksfull och fungerande, som följer den teckenspråkiga kulturen och som så noggrant som möjligt förmedlar textens innehåll med hjälp av målspråkets uttryckssätt. Principen med denna typ av kulturell översättning innebär bland annat att man försöker skapa tecken för egennamn i stället för att teckna det finska namnet bokstav för bokstav. Under översättningsarbetets gång har många begrepp och namn på personer, platser och helgdagar skapats eller etablerats.  Några bibelböcker fick nu också tecken som utgår från bokens innehåll: Job = J + lida, Filipperbrevet = glädje + brev, Galaterbrevet = tro + brev.
Handboksutskottet konstaterar att översättningen av Evangelieboken har inneburit nya utmaningar för översättarna. De texter som översatts kommer från olika böcker i Bibeln och skiljer sig från varandra i fråga om språk och stil. Brevtexterna är till exempel ofta väldigt abstrakta och snåriga. Utskottet anser det vara viktigt att översättningsarbetet har utförts i nära samarbete med en expert på biblisk exegetik. På det sättet har översättarna grundligt kunnat utreda vad bibeltexterna betyder. När uttryckssätten har analyserats och lösts upp har det gått att skapa en så bra teckenspråkig översättning som möjligt.
De översättningar som nu tas upp för godkännande kommer förutom i gudstjänster att användas i annat andligt arbete bland teckenspråkiga, till exempel i konfirmandarbete och bibelgrupper. Jämfört med tidigare brokiga praxis finns det nu klara, gemensamma och konsekventa översättningar. 

Utskottet anser att översättningsarbetet är väl genomfört. Översättningarna har kontinuerligt utvärderats och finslipats utgående från respons från teckenspråkiga personer. En teckenspråkig församling har fungerat som viktig diskussionspartner i översättningsarbetet.
4.  Handboksutskottets förslag

På ovan nämnda grunder föreslår handboksutskottet att kyrkomötet

1. godkänner översättningen av evangelieboken till teckenspråk i den form som finns på dvd

2. ge kyrkostyrelsen i uppdrag att ge ut översättningarna. 

Åbo den 5 maj 2009

För handboksutskottet

Gustav Björkstrand

Riitta Särkiö

ordförande


sekreterare 
I behandlingen av ärendet deltog ordförande Björkstrand och medlemmarna Huovinen, Jouppi, Kaskinen, Loikkanen, Malinen, Murtoperä, Simojoki, Särkiö, Tuominen och Vesti.

